
 

 

 

 

 

Newsletter from St. Camillus Dala

February

 

Dear friends 

Receive greetings from Karungu. We are glad to share with you the events that took place at 

the Centre during the month of February. In this particular month, the 

new children to fill the places left vacant by the children who had been moved to community 

foster care. We therefore feel honoured to introduce them to you.

you that the website was updated with the current in

programs in our mission. Thank you very much and God bless you.

Fr. Emilio 

 

Carissimi,  

Vi inviamo i nostri cari saluti da Karungu e vi 

durante il mese di febbraio.

sostituito i bambini che erano

presentiamo brevemente di seguito. 

sito e che sara’ aggiornato nel corso dei prossimi mesi. 

Fr. Emilio 

Mercy Atieno Okello è nata

morta a causa di malattie correlate all’HIV/AIDS il 23 maggio 2005. Mercy è stata

al test HIV il giorno 11 giugno 2013 dal quale

Newsletter from St. Camillus Dala

February 2014 - Febbraio 2014 

Receive greetings from Karungu. We are glad to share with you the events that took place at 

the Centre during the month of February. In this particular month, the Centre admitted three 

new children to fill the places left vacant by the children who had been moved to community 

foster care. We therefore feel honoured to introduce them to you. We would like to inform 

you that the website was updated with the current information on all our projects and 

Thank you very much and God bless you. 

saluti da Karungu e vi informiamo di quanto

mese di febbraio. In questo mese sono stati accolti tre nuovi bambini che

erano stati trasferiti nelle case accoglienza 

brevemente di seguito.  Inoltre vi comunichiamo che e’ stato attivato il nuovo 

aggiornato nel corso dei prossimi mesi. Grazie a tutti e Dio vi benedica. 

 

Mercy Atieno Okello was born on 21
st

 June 2003. She comes 

from Kiranda village in Karungu. She is a partial orphan 

having lost her mother to HIV/AIDS related 

23
rd

 May 2005. She was tested and found to be HIV positive 

on 11
th

 June 2013. After the death of the mother, her 

together with their three other siblings were left under the 

care of their father who is HIV positive and is the sole bread 

winner of the family. The father is usually 

numerous occasions failed to give out drugs to Mercy. For 

good care and support, Mercy was therefore admitted into 

the Centre on 10
th

 February 2014. 

 

Okello è nata il 21 giugno 2003 nel villaggio di Kiranda a Karungu. La madre è 

malattie correlate all’HIV/AIDS il 23 maggio 2005. Mercy è stata

giorno 11 giugno 2013 dal quale test è risultata la sua sieropositività. Dopo la 
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June 2003. She comes 

from Kiranda village in Karungu. She is a partial orphan 

having lost her mother to HIV/AIDS related complications on 

May 2005. She was tested and found to be HIV positive 

June 2013. After the death of the mother, her 

together with their three other siblings were left under the 

care of their father who is HIV positive and is the sole bread 

family. The father is usually very busy and on 

numerous occasions failed to give out drugs to Mercy. For 

good care and support, Mercy was therefore admitted into 

a a Karungu. La madre è 

malattie correlate all’HIV/AIDS il 23 maggio 2005. Mercy è stata sottoposta 

sieropositività. Dopo la 



morte della madre Mercy e i tre fratelli sono stati accuditi dal padre, a sua volta sieropositivo, 

e unica fonte di sostentamento per la famiglia. Il papà era però molto impegnato e non era in 

grado di somministrare le medicine a Mercy in modo puntuale e preciso. Per garantire quindi 

alla bambina una corretta alimentazione e la somministrazione regolare del trattamento è 

stata ammessa al Dala Kiye il 10 febbraio 2014.  

 

Ramsfield Okoth was born on 24
th

 August 2005 in Okayo 

village of Karungu. He was born with HIV virus and was 

tested on 5
th

 January 2013. He is a partial orphan. The 

mother succumbed to HIV/AIDS related complications on 

15
th

 December 2012. His polygamous father abandoned the 

family when he learnt about the family members’ HIV status. 

As a result the child was left under the care of a step mother 

who had to struggle to take care of other seven household 

members. Because of this huge family responsibilities, the 

step mother was unable to oversee the drug taking of the 

child and hence serious none adherence issues were 

reported. As a result, the child was referred and later admitted at the Centre on 10
th

 

February 2014 for further care and support.  

 

Ramsfield Okoth è nato il 24 agosto 2005  nel villaggio Okayo a Karungu.  Nato sieropositivo, 

è stato sottoposto al test il 5 gennaio 2006. La mamma è morta per cause correlate all’AIDS il 

15 dicembre 2012. Il padre poligamo ha abbandonato la famiglia non appena è venuto a 

sapere della malattia dei famigliari. Ramsfield è stato quindi affidato alle cure di una 

matrigna la quale doveva però già occuparsi di altri sette membri nella famiglia. Il peso di 

questo numeroso ed impegnativo nucleo famigliare era tale che la donna non riusciva a 

garantire continuità al trattamento medico del bambino e ben presto la mancata assunzione 

dei farmaci ha avuto serie conseguenze sulla salute di Ramsfield. Il bambino è stato quindi 

segnalato al centro Dala Kiye dove è stato ammesso il 10 febbraio 2014.  

 

Rophemant Omondi was born on 19
th

 October 2011 at 

Magungu village in Nyatike. He was born with HIV virus. He 

was tested on 30
th

 November 2011. The child is the last born 

in a family of five. The mother died of HIV/AIDS related 

complications on 27
th

 December 2013. After the death of the 

mother, the child was left with no stable caregiver and was 

therefore referred and admitted into the Centre on 10
th

 

February 2014. 

 

Rophemant Omondiè nato il 19 ottobre 2011 nel villaggio di 

Magungu a Nyatike, ultimo di cinque fratelli. Nato siero 

positivo, è stato testato il 30 novembre 2011. La mamma è morta il 27 dicembre 2013 di 

malattie correlate al virus AIDS. Dopo la morte della madre il bambino è rimasto senza 

nessuno ad occuparsi di lui e del suo caso è stato quindi prontamente segnalato al centro 

dove è stato ammesso il 10 febbraio 2014.  



 

4
th

 February 

Fr. Reuben Njagi and Bro. Bonaventure Mursi presided over a Holy Mass at B. L Tezza 

Complex secondary as part of the weekly service offered to the teachers and students in the 

school. The activity that takes place every Tuesday of the week is meant to develop the 

children and staff spiritually and morally so that they can become responsible members of 

the society. 

 

4 febbraio 

Fr. Reuben Njagi e Fr. Bonaventure Mursi hanno officiato la S. Messa che si celebra ogni 

martedi per gli insegnanti e gli student presso la scuola secondaria B.L.Tezza. Lo scopo di 

questa celebrazione settimanale è di sostenere spiritualmente e moralmente i bambini e lo 

staff affinchè possano diventare membri responsabili della società. 

 

 

6
th

 February 

Fr. Lucio who is a Parish Priest at Barzio (Lecco) in Italy arrived in Karungu where he is usually 

a regular and well known visitor. Through the years he has offered considerable time and 

support to the Mission by supporting its activities. When in Karungu he usually spends his 

valuable time with the children by involving them in lots of interactive activities. As a result 

he is loved very much by both the children and staff. 

 

 

 

 

 



 

 

6 febbraio 

E’ tornato a Karungu Fr. Lucio, parroco di Barzio (Lecco) in Italia, diventato ormai un visitatore 

regolare e benvoluto. Nel corso degli anni Fr. Lucio ha dedicato molto tempo e risorse alla 

missione contribuendo a supportare le varie iniziative. Nel period che trascorre a Karungu egli 

passa molto tempo con i bambini coinvolgendoli in numerose attività. E’quindi molto amato 

dai bambini ma anche da tutto lo staff.   

 

8
th

 February 

Dr. Marco Centola who is a Cardiologist from Milano Italy and Daniele Tirito’ who is Simona’s 

husband and who works as a manager of Jacaranda Resort in Watamu, Kenya arrived in 

Karungu where they were to stay for a short period. 

 

8 febbraio 

Il Dr. Marco Centola, cardiologo di Milano e Daniele Tirito’, marito di Simona e manager del 

Jacaranda Resort a Watumu, Kenya, sono giunti a Karungu per un breve periodo. 

 

9
th

 February 

The Mission commemorated World Day of the Sick. There was a Holy Mass at the hospital 

that was celebrated by Fr. Emilio and Fr. Lucio. During the Mass, the Sacrament of ‘anointing 

the sick’ was administered. Present during the Mass were staff, children, patients and 

visitors.  

After the Mass, Bro. Albano and his visitors from Tabaka came to the Centre to greet the 

children and to learn more about the activities of Dala Kiye Program. They visitors later took 

a group photo with some children. 

In the afternoon, Dr. Marco and Daniele came to the Centre and played football match with 

the children with each having his team. The other children who did not get into the field 

happily cheered the playing teams. 

 

9 febbraio 

La Missione commemora oggi la Giornata Mondiale dei Malati. Fr. Emilio e Fr. Lucio hanno 

officiato la S. Messa all’ospedale. Durante la Messa è stato somministrato il Sacramento 

dell’Unzione dei malati. Alla Messa erano presenti i bambini, lo staff, i pazienti ed i visitatori.  

Dopo la Messa Bro. Albano ed alcuni visitatori da Tabaka si sono recati al centro per salutare i 

bambini e d’aggiornarsi sulle attività del Dala Kiye. Al termine della giornata gli ospiti hanno 

chiesto di fare una foto di gruppo con i bambini.  



Nel pomeriggio Dott. Marco e Daniele sono venuti al centro ed hanno giocato a calcio con i 

bambini, ognuno di loro aveva la sua squadra. I bambini che non giocavano erano 

chiassosamente impegnati a fare il tifo a bordo campo.  

 

 

10
th

 February 

Dr. Marco started the medical screening exercise that was planned to run for four days. The 

screening covered 150 children enrolled in the Program. 

 

10 febbraio 

Il Dr. Marco ha iniziato la sua attività di screening della durata di quattro giorni. Lo screening 

è stato effettuato su 150 bambini iscritti al programma.  

 



 

15
th

 February 

Simona and Ornella had an interactive session with our girls. During the session, they taught 

the girls how to make bracelets and necklaces using colored beads. Fr. Lucio on his part 

engaged the boys by teaching them how to make kites which they later dispatched into the 

sky and were excited to see how far the flying kites went. Both sets of children enjoyed the 

activities so much with the girls happily displaying their newly acquired jewelry.  

 

15 febbraio 

Simona e Ornella hanno tenuto una session interattiva con le ragazze insegnando loro a fare 

braccialetti e collane usando perline colorate. Fr. Lucio invece ha insegnato ai bambini come 

costruire aquiloni. Al termine della giornata i bambini erano entusiasti nel veder volare alto 

nel cielo gli aquiloni da loro costruiti e le ragazze sfoggiavano orgogliose I loro nuovi gioielli! 

 

 

23
rd

 February 

Bro. Albano returned to Karungu accompanied by Dr. Maria Grazia Rapisarda and Dr. 

Giuseppe Palumbo both from Catania, Italy. The two are guests of Tabaka Mission. They had 

opportunity to come to the Centre where they were received by children and staff. The 

visitors took a brief tour of the facility at around lunch time and later left. 

 

23 febbraio 

Bro. Albano è ritornato a Karungu per accompagnare la Dott.ssa Maria Grazia Rapisarda e il 

Dott. Giuseppe Palumbo entrambi da Catania. I due dottori erano ospiti della missione di 

Tabaka. Hanno colto l’occasione per visitare il centro dove sono stati accolti dai bambini e 

dallo staff. Poco dopo l’ora di pranzo sono ripartiti.   

 

24
th

 February 

The long distance sponsorship (SAD) team from Intervita Kenya Foundation arrived in 

Karungu ready to take part in a one month photo campaign and follow up session that will 

cover all the 18 primary schools working with HOPE Project. 

 

24 febbraio 

Il team di Intervita Kenya Foundation che si occupa delle adozioni a distanza (SAD) è arrivato 

a Karungu per procedere con una campagna fotografica e informative della durata di un 

mese da effettuarsi nelle 18 scuole primarie che sono sostenute dal progetto HOPE.  

 

 

 






